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Аннотация. Анализируется речевая репрезентация образов письменных зна-

ков языков мира в творчестве О.Э. Мандельштама. Язык, по мнению поэта, явля-

ется базовой ценностью и ядром национальной культуры. Поэтическое осмысле-

ние его графических ресурсов представляет собой развитие магистральной для 

творчества Мандельштама идеи отражения в языке национальной ментальности. 

Средства вербализации образов письменных знаков базируются на визуальных 

впечатлениях, письменный текст воспринимается как геометрический образ. 
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Abstract. This article analyzes the features of verbalizing images of written signs 

in the poetry of Osip Mandelstam. The research belongs to the actively developing field 

of studying the poetic interpretation of the graphic resources of language. To date, no 

works specifically examine Mandelstam's poetics from this perspective. However, such 

studies are important and necessary, as the image of language and metalinguistic reflec-

tion form the core of Mandelstam's poetics. Furthermore, Russian poetry of the 20th 

century is characterized by a tendency towards intensified metalinguistic reflection and 

heightened attention to the graphic level of the language system. The relevance of this 

study is further enhanced by the fact that its scientific and methodological framework 

can subsequently be applied to analyze the poetics of other authors. The images of writ-

ten signs from various world languages are investigated using methods of continuous 
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sampling, descriptive, comparative, linguocultural, and intermedial analysis. The study 

reveals that the graphic level of language in Mandelstam's poetry serves as a generator 

of meanings and artistic images. The poet perceives the written text as a geometric im-

age and associates it with the idea of overcoming emptiness, oblivion, and non-exist-

ence. The interpretation of written sign images is a component of metalinguistic reflec-

tion, which in Mandelstam's work constitutes a system for evaluating linguistic units 

from different languages of the world. The poet assesses the graphic resources of lan-

guage in the context of reflecting the national mentality. Mandelstam's primary means 

of verbalizing images of written signs—simile, epithet, and metaphor—are based on 

visual impressions. The interpretation of writing systems and their national character-

istics acquires particular importance for the poet, as it is reinforced by one of the central 

ideas of his work: the proclamation of language as a fundamental value and the core of 

culture. Mandelstam's authorial poetics cannot be fully understood without attention to 

the universalism of his knowledge and the synthetic nature of his work (the concept of 

the unity of the intellectual and artistic nature of art and science). Scholarly focus on 

the images of written signs created by Mandelstam, as one facet of the encyclopedism 

and synthetism characterizing his works, is important for understanding the author's 

cultural mediations. The results of employing an interdisciplinary approach to text anal-

ysis open new perspectives for studying Mandelstam's poetics. These findings can be 

used to analyze the idiostylistic features of other Silver Age poets, who, like Mandel-

stam, were inclined towards the absolutization of culture and language. 
Keywords: linguopoetic analysis of text, Osip Mandelstam's language, images of 

written signs, image of language, poeticization of graphics, linguoculturological ap-

proach 
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Введение 
 

Понимание и адекватная авторскому замыслу интерпретация текстов 

О.Э. Мандельштама невозможны без обладания не только широким науч-

ным и культурным кругозором, но и гибкостью исследовательского мышле-

ния, предопределяющей потребность в поиске новых подходов к изучению 

его творчества. Поэту была присуща актуальная и для его времени, и для 

времени нашего концепция единства интеллектуальной и художественной 

природы искусства (всех видов, родов, жанров и форм) и науки. Целостное 

восприятие разнородных явлений окружающего мира, их многоуровневый 

синтез придают текстам Мандельштама актуальность и вневременной ха-

рактер. Сегодня творчество поэта – предмет многостороннего и продуктив-

ного интереса как взыскательного ученого, так и рядового читателя.  

Мандельштам родился в благополучной семье (поликультурной и мно-

гоязычной) и получил блестящее для своего времени образование: домаш-

нее воспитание с привлечением развивающих интерес будущего поэта к 

языкам и музыке «швейцарок» и «француженок»; обучение в Тенишевском 

училище («кузнице культурных кадров XX века») и крупных европейских 



Лингвистика / Linguistics  

30 

университетах. Эти обстоятельства в совокупности с присущей Мандельш-

таму от рождения потребностью в постоянном накоплении знаний (как гу-

манитарной, так и естественно-научной направленности) сформировали 

особую авторскую поэтику, которую невозможно постичь, не принимая во 

внимание универсализм знаний автора и условия его формирования.  

Одна из граней проявления энциклопедизма и синтетизма в творчестве 

Мандельштама – повышенное внимание к письменности различных наро-

дов. Шрифт, стиль письма, по мнению поэта, – уникальный культурный 

маркер, фиксирующий своеобразие национального характера, культуры, 

эпохи. Анализ художественного воплощения образов письменных знаков 

языков мира в творчестве Мандельштама важен для понимания культуроло-

гических медитаций автора, считающего язык базовым элементом куль-

туры. 

Объектом исследования является поэтическое, прозаическое и литера-

турно-критическое творчество О.Э. Мандельштама. Предмет анализа – вер-

бализация образов письменных знаков (букв алфавитов языков мира). 

Письмо является поздней вторичной семиотической системой и предпола-

гает синтетическое взаимодействие аудиального, визуального и вербаль-

ного семиотических кодов. Синтетическая природа предмета исследования 

определяет необходимость привлечения междисциплинарного подхода при 

его рассмотрении. Кроме базовой методологии литературоведения и линг-

вистики в практике анализа используются научные разработки из области 

семиотики, культурологии, искусствоведения. 

В основе нашей работы лежит рассмотрение образов письменных знаков, 

поэтому в первую очередь мы считаем необходимым дать определение по-

нятию «словесный художественный образ». Лингвист Н.А. Купина в статье 

«К вопросу о соотношении слова и словесного художественного образа» 

под словесным художественным образом предлагает понимать «художе-
ственный образ, объективированный в конкретном словесном материале, 

вызывающем образное видение мира, окончательный результат отраже-

ния» [1. С. 122]. В настоящей работе мы также будем придерживаться линг-

вистической трактовки понятия «художественный образ» и определять его 

как вербализацию результата творческого отражения действительности. 

С точки зрения структуры мы придерживаемся широкого понимания дан-

ной категории, поэтому нам близки положения, высказанные в работах 

А.А. Потебни, Р. Якобсона, Ю.Н. Тынянова, В.В. Виноградова. Последний, 

в частности, утверждал, что словесный образ «может состоять из слова, 

сочетания слов, из абзаца, главы литературного произведения и даже из 

цельного или целого литературного произведения» [2. С. 119]. 

В процессе исследования был сформирован алгоритм анализа образов 

письменных знаков. В общем виде он предполагает последовательное вы-

полнение следующих действий:  

1) выделение лексем, относящихся к семантической сфере «визуальное 

воплощение вербального»; 
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2) определение стороны знака, лежащей в основе образа (название 

буквы, графический облик, звуковое или символическое содержание); 

3) квалификация тропа, в состав которого входит образ; 

4) анализ эмоционально-экспрессивных, оценочных коннотаций образа 

на основании его семантики и семантики его лексического окружения; 

5) анализ культурологического содержания образа (отражение, укрепле-

ние, внушение, формирование образа посредством образа культурных отно-

шений, ценностей, моделей поведения, мифов); 

6) тематическая интерпретация результата; 

7) постклассификационная обработка. 

На ранних этапах научной работы (при отборе микроконтекстов реали-

зации образов) была выявлена необходимость расширения перечня рассмат-

риваемых образов (букв алфавитов языков мира) за счет включения в зону 

исследовательского внимания образов текстоносителей (книга, рукопись, 

черновик, бумага, страница и пр.). Таким образом, настоящее исследование 

оказалось сосредоточенным вокруг метапоэтических контекстов, содержа-

щих лексемы, относящиеся к семантической сфере «визуальное воплощение 

вербального», объединяющей понятия из области письменной речи, наиме-

нования письменных жанров, полиграфические термины и др. и вербализу-

ющейся в следующих лексемах: буква, строчка, книга, рукопись, черновик, 
азбука, письмо (как процесс и как предмет), каллиграфический, писец, 

крюки, вывеска, издание, печать, почерк, бумага, листы, слово.  

Цель работы – изучить особенности вербализации образов письменных 

знаков различных языков мира и рассмотреть их функционирование в со-

ставе образных парадигм сравнений в идиостиле Мандельштама. 

 

Материалы и методы исследования 

 
Теоретико-методологической основой исследования послужили работы 

М.Л. Гаспарова [3], Ф.Б. Успенского [4] по лексическому анализу текстов 

Мандельштама, а также исследования Б.А. Каца [5], Ю.М. Лотмана [6], 

О.А. Лекманова [7] по метапоэтическому и интермедиальному анализу 

творчества поэта (в последних детальному рассмотрению подвергается вза-

имодействие музыки и литературы, пластических искусств и литературы в 

текстах Мандельштама). 

При сборе языкового материала был использован метод сплошной вы-

борки (отбор микроконтекстов, содержащих лексемы, принадлежащие к 

ЛСГ «визуальное воплощение вербальных письменных знаков»). В качестве 

основных методов исследования используются методы описательного, со-

поставительного, лингвокультурологического и интермедиального анализа. 

Биографический и историко-литературный методы выступают в качестве 

вспомогательных. 

Специфика предмета исследования (нахождение, с точки зрения воспри-

ятия, на границе вербального и визуального) обусловливает необходимость 
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его рассмотрения в двух относительно независимых, но тесно взаимосвязан-

ных ракурсах. Во-первых, вербализацию письменных знаков языка необхо-

димо рассматривать как компонент метаязыковой рефлексии Мандельш-

тама (поэтическое осмысление графического уровня языковой системы). 

Метаязыковая рефлексия (выраженное в поэтических образах осмысление 

особенностей лингвистических единиц и языковых подсистем различных 

языков мира) широко представлена в творчестве поэта и представляет собой 

сложную многоуровневую систему и может быть исследована как инте-

гральный текст. Во-вторых, наличие в предмете исследования «визуаль-

ного» компонента позволяет трактовать включение в художественный текст 

элементов эстетизации образов письменных знаков как реализацию интер-

медиальных (межвидовых) связей искусства в форме особого рода экфраси-

сов. Контексты вербализации образов буквы, алфавита, текстоносителя 

можно определить как поле взаимодействия пластических и вербальных 

знаков и образов. Следовательно, анализ письменных образов требует при-

влечения информации о месте живописи в мировосприятии и творчестве 

Мандельштама.  

Ввиду отсутствия подобных исследований, как в рамках комментирова-

ния поэтики Мандельштама, так и идиостилей других авторов, рассмотре-

ние обозначенных образов (букв как условных графических знаков, служа-

щих для записи звуков речи) представляется сложным, но весьма продук-

тивным. Рассмотрим аспекты и механизмы функционирования образов 

письменных знаков в творчестве Мандельштама, сопроводив их наиболее 

показательными примерами.  

 

Архитектурность языка 
 

Для начала позволим себе сделать ряд важных замечаний относительно 

необходимости тщательного изучения репрезентации образов письменных 

знаков в творчестве О. Мандельштама. Роль языка в жизни и творчестве по-

эта трудно переоценить. Мышление поэта лингвоцентрично, в его художе-

ственном мире язык довлеет над всем: «Поэтика Мандельштама непосред-

ственно связана с его представлениями о языке и мире. Мандельштам был 
подлинным филологом – в самом прямом, этимологическом смысле этого 

термина: представления о природе слова определяют его представления о 

мире, мир не существует для него вне языка» [8. С. 37]. Объектом внимания 

в настоящей работе являются образы, представляющие графический уро-

вень языковой системы. В системе метаязыковых посылок Мандельштама 

он занимает особое место, поскольку связан с осмыслением образов, отно-

сящихся к сфере пластических (пространственных) искусств. Поэт, как 

утверждают его современники, остро воспринимал произведения простран-

ственных искусств (живописи, архитектуры, графики и пр.). Наглядной де-

монстрацией обладания развитым визуальным мышлением является отра-

зившееся в его творчестве умение создавать словом визуальные образы. 
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Тесная связь концепта геометрии (всего, что связано с построением форм в 

пространстве) и языка в поэтической картине мира Мандельштама отмечалась 

исследователями неоднократно [3, 9]. Осмысление текста (языка) в терминах 

пространства является естественным для человека (подробнее об этом в работе 

современных метафорологов Дж. Лакоффа и М. Джонсона [10]), что во многом 

подкрепляется современной системой письма. Если обратиться к истории раз-

вития письменности, можно заметить, что дальним предком любого письмен-

ного знака является изображение. Связь между означаемым (предметом мате-

риального мира) и означающим (его изображением) по мере перехода от пик-

тографического письма к идеографическому ослаблялась и в конечном счете с 

возникновением слогового и буквенного письма была сведена к минимуму. 

Возможно, память об изначальной «изобразительности», иконичности пись-

менности побуждает творческих людей возвращаться к иконическому, эмоци-

ональному алфавиту, метафоризации его элементов.  

О.Э. Мандельштам виртуозно эстетизировал письменные знаки разных 

языков мира и остро чувствовал близость искусства шрифта к живописи и 

архитектуре. Для интерпретации созданных поэтом письменных образов 

важно понимание ключевых эстетических установок автора, связанных с эс-

тетизацией пластических искусств в целом. Они сводятся к двум взаимосвя-

занным, но не тождественным идеям: 

1) идея (сквозной мотив) преодоления смерти и забвения посредством 

творчества;  

2) идея «воскрешения» материального мира как одна из главных задач 

искусства.  

Произведения пластических (пространственных) искусств (архитектур-

ные сооружения, живописные полотна, рисунки, знаки естественных язы-

ков) для Мандельштама – воплощение формы, организации, способной пре-

одолеть пустоту небытия: «Строить – значит бороться с пустотой, гип-
нотизировать пространство» [11. Т. 1. С. 179]. Как прочную структуру ис-

кусства Мандельштам склонен воспринимать и поэтическое литературное 

слово: «У нас нет Акрополя. Наша культура до сих пор блуждает и не нахо-
дит своих стран. Зато каждое слово словаря Даля есть орешек акрополя, 

маленький кремль, крылатая крепость номинализма, оснащенная эллинским 
духом на неутомимую борьбу с бесформенной стихией, небытием, ото-

всюду угрожающим нашей истории» [11. Т. 1. С. 225]. То же проявляется и 

в отношении единиц письменности. Если роль субъекта в сравнительной 

конструкции играет буква или иной графический символ (например, нота), 

объектом сравнения у Мандельштама нередко становятся элементы ланд-

шафта, архитектурные сооружения и их детали: например, в стихах об Ар-

мении: «Скорей глаза сощурь <…>/ Над книгой звонких глин, над книжною 

землей,/ <…> Которой мучимся, как музыкой и словом» [11. Т. 3. С. 39] или 

повести «Египетская марка»: «Миражные города нотных знаков стоят, как 

скворешники, в кипящей смоле…» [11. Т. 2. С. 480], «Громадные концертные 

спуски шопеновских мазурок, широкие лестницы с колокольчиками листов-
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ских этюдов, висячие парки с куртинами Моцарта, дрожащие на пяти про-

волоках, – ничего не имеют общего с низкорослым кустарником бетховен-
ских сонат» [11. Т. 2. С. 480]). Б. Кац связывает появление музыкально-

ландшафтных сравнений из приведенного фрагмента не только с прямыми 

визуальными ассоциациями (как в случае с гаммами, внешне напоминаю-

щими лесенку), но и с визуальным восприятием нотных обложек: «Иногда 

обложки несли на себе детали архитектурных конструкций, что могло 
стимулировать их ассоциацию с городами» [5. С. 414]. Тексты и их эле-

менты, а также текстоносители Мандельштам часто наделяет «архитектур-

ными» или «ландшафтными» эпитетами: готические библии, книга звонких 
глин, готическая немецкая азбука. Встречаются в текстах поэта и обратные 

примеры: книжная земля. 

Таким образом, в метаязыковых посылках Мандельштама вербализуется 

свойство языка, которое мы предлагаем именовать «архитектурностью». 

Стройность и геометричность языковой системы передается, главным обра-

зом, посредством тесного сближения (в рамках микро- и макроконтекстов) 

лексики, связанной с вербализацией письменных образов, и «ландшафтной» 

лексики. Апогеем такого сближения являются минимальные по структуре 

тропеические конструкции – двухкомпонентные словосочетания: книга 

глин, книжная земля, язык городов, речь кирпичей, города знаков. Приводи-

мые положения и примеры объединяет магистральная идея Мандельштама 

о том, что язык – важнейшая категория культуры. Сила языка, по мнению 

поэта, состоит в том, что он благодаря системе письменных знаков (матери-

альных, прочных структур) способен упорядочивать, закреплять и переда-

вать культурную информацию.  

 

Ассоциативная поэтика 

 
В наблюдениях поэта над образами словесных письменных знаков нашла 

отражение его уникальная ассоциативная поэтика. Целостное впечатление 

об образах письменных знаков формируется в текстах Мандельштама по-

средством нанизывания ассоциаций и интерференции метафор, связанных с 

работой различных каналов восприятия (зрительных, слуховых, тактильных 

и пр.). Образные ассоциации поэта базируются на основных свойствах лю-

бой системы письменности: функциональности (способности «передавать» 

язык при помощи визуальных средств) и символичности (репрезентации 

особенностей разных культур и народов). Таким образом, выделяются две 

большие группы ассоциаций, возникающих при вербализации образов пись-

менных знаков: 

1) ассоциации, возникающие на основании формального (внешнего) 

сходства букв с предметами, процессами, явлениями окружающей действи-

тельности; 

2) ассоциации, актуализирующие содержательный план образа письмен-

ного знака (связанный с отражением национально-культурного своеобразия). 
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Для наглядности приведем один из наиболее выразительных примеров 

реализации описанных приемов. В стихотворении «Ты красок себе поже-

лала…» из поэтического цикла «Армения» Мандельштам создает вырази-

тельный образ армянской письменности: «Как люб мне язык твой злове-

щий,/ Твои молодые гроба,/ Где буквы – кузнечные клещи./И каждое слово – 
скоба…» [11. Т. 3. С. 36]. Эксплицитное содержание сравнения букв армян-

ского языка с клещами и скобами базируется на внешнем сходстве объекта 

и субъекта сравнения. В имплицитном же плане сопоставление букв и ору-

дий ремесленного труда армянского народа отсылает к мысли о любви ар-

мян к труду, которую Мандельштам, обращаясь к культуре Армении и в по-

эзии, и в прозе, постоянно подчеркивает. 

В качестве промежуточного вывода отметим, что образные сравнитель-

ные конструкции в поэзии Мандельштама строятся на основе семантиче-

ских сплетений, вызванных ассоциациями сходства (букв и других явлений 

действительности). При этом подчеркнем, что синтагмы, построенные на 

основе ассоциативной связи, могут быть обратимыми. В одних случаях 

толчком к нанизыванию ассоциаций может быть письменный образ: напри-

мер, в приведенном выше примере буквы вызывают у поэта ассоциацию с 

орудиями труда. В других случаях референт и агент сравнения меняются 

местами: «Давид Выгодский ходит в Госиздат/ Как закорючка азбуки ев-
рейской…» [11. Т. 2. С. 83]: фигура человека (Давида Выгодского) вызывает 

ассоциацию с буквой еврейской азбуки. Ассоциативные цепочки Мандель-

штама являются оригинальными. Они демонстрируют лингвокреативный 

потенциал поэта и деавтоматизируют читательское восприятие привычных 

образов. 

Национальное своеобразие. Мандельштама на протяжении всей жизни 

и творческой деятельности занимали вопросы преемственности и взаимо-

действия культур, поиска национальной самобытности и идентичности, вы-

явления универсальных культурных ценностей. Размышления над перечис-

ленными проблемами привели поэта к выводу о тесном сближении литера-

туры и культуры и определили впоследствии многие темы, мотивы, образы 

его произведений. Важная часть системы культурологических посылок по-

эта – образы письменных знаков, вербализируемые в его художественных 

текстах. В «письменных» образах у Мандельштама воплощается художе-

ственно-эстетическая и эмоциональная оценка своеобразия культур разных 

стран и эпох. Именно в этом ракурсе мы будем рассматривать особенности 

их речевой реализации. 

Образы письма, связанные с еврейским культурным дискурсом, появля-

ются в творчестве Мандельштама в период активной рефлексии над соб-

ственным происхождением и вопросами культурной идентичности чело-

века. В середине 1920-х они встречаются и в прозаическом контексте (авто-

биографическая повесть «Шум времени»: «Еврейская азбука с картинками 

изображала во всех видах – с кошкой, книжкой, ведром, лейкой одного и 

того же мальчика в картузе с очень грустным и взрослым лицом. В этом 
мальчике я не узнавал себя и всем существом восставал на книгу и науку…» 
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[11. Т. 2. С. 355]), и в поэтическом (стихотворение «На Моховой семейство 

из Полесья…»: «Давид Выгодский ходит в Госиздат/ Как закорючка азбуки 
еврейской…» [11. Т. 2. С. 83]). В обоих контекстах в основе создания образов 

письменных знаков лежат детские впечатления поэта от первой детской 

книги – азбуки. Для раннего Мандельштама характерно резко отрицатель-

ное отношение к еврейству, неприятие собственного еврейского происхож-

дения, нашедшее яркое отражение в повести – собрании автобиографиче-

ских эссе «Шум времени». В книге негативным семантическим ореолом 

окружен весь еврейский мир, в котором растет и развивается будущий поэт: 

запахи, звуки, цвета, люди, пространство и пр. Линия отождествления ев-

рейства с хаосом, отсутствием порядка и организации является в раннем 

творчестве Мандельштама сквозной. Хаотически расположены как еврей-

ские книги отца поэта в домашнем книжном шкафу, так и буквы и иллю-

страции в еврейской азбуке. Называние буквы еврейской азбуки «закорюч-

кой» в стихах о Д. Выгодском подчеркивает изогнутость и ломанность этого 

графического символа. Подобными ассоциациями поэт наделяет собствен-

ную еврейскую фамилию в коротком стихотворении 1935 г. «Улица Ман-

дельштама»: «Это какая улица?/ Улица Мандельштама./ Что за фамилия 
чертова –/ Как ее ни вывертывай,/ Криво звучит, а не прямо…» [11. Т. 3. 

С. 88]. Приведенные выше примеры показывают, что в лексическом окру-

жении письменных образов, связанных с еврейской культурой, содержится 

пейоративная оценка. Вербализуются отрицательные эмоции (грустное и 

взрослое лицо, не узнавал, восставал, чертова), значение хаотичности и кри-

визны (криво, закорючка). 

В противоположность еврейству русский мир ассоциируется у поэта с 

порядком, прямотой, организацией, что также находит отражение в образах 

письма, текста, текстоносителей: «Еще выше стояли материнские русские 

книги – Пушкин в издании Исакова – семьдесят шестого года. Я до сих пор 
думаю, что это прекрасное издание, оно мне нравится больше академиче-

ского. В нем нет ничего лишнего: шрифты располагаются стройно, ко-

лонки стихов текут свободно, как солдаты летучими батальонами, и ве-
дут их, как полководцы, разумные четкие годы включительно по тридцать 

седьмой…» [11. Т. 2. С. 356]. Заметим, что в приведенном отрывке домини-

руют подчеркнуто положительно окрашенные лексемы: прекрасное, 

стройно, свободно, разумные, четкие. 

Той же стройностью (что и русский мир) у Мандельштама характеризу-

ется мир европейской (главным образом, античной и немецкой) культуры. 

О «немецких» книгах отца поэт пишет: «Над иудейскими развалинами начи-

нался книжный строй, то были немцы: Шиллер, Гёте, Кёрнер – и Шекспир 
по-немецки – старые лейпцигско-тюбингенские издания, кубышки и коро-

тышки в бордовых тисненых переплетах…» [11. Т. 2. С. 356].  В первую 

очередь важно отметить, что немецкий культурный дискурс (представлен-

ный в виде рецепции различных видов искусства) в творчестве Мандельш-

тама часто сопряжен с готическими мотивами. Подтверждение этому нахо-
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дим, прежде всего, в архитектурных экфрасисах (см., например, стихотво-

рение о Кельнском соборе «Реймс и Кельн»: «Но в старом Кельне тоже 
есть собор,/ Неконченный и все-таки прекрасный,/ И хоть один священник 

беспристрастный,/ И в дивной целости стрельчатый бор…» [11. Т. 1. 

С. 107]; упоминание о «стреловидных громадах готических соборов» [11. 

Т. 3. С. 294] при описании путешествия Гёте по Заару в радиопьесе «Моло-

дость Гёте»). Кроме того, тесное сплетение готики и немецкой культуры ак-

туализируется в музыкальных экфрасисах, связанных с мандельштамовской 

рецепцией творчества Баха: в статье «Утро акмеизма» («мы вводим готику 

в отношения слов, подобно тому как Себастьян Бах утвердил ее в му-
зыке…» [11. Т. 1. С. 178]); в «Путешествии в Армению» при рассуждении о 

музыкальных предпочтениях Б.С. Кузина («пуще всего на свете любил Баха, 
особенно одну инвенцию, исполняемую на духовых инструментах и взвива-

ющуюся кверху, как готический фейерверк» [11. Т. 3. С. 189]).  

Ассоциации, лежащие на пересечении готики и немецкой культуры, по-

являются в текстах Мандельштама и при эстетизации образов письменных 

знаков. Немецкий почерк или шрифт (через метонимический перенос) поэт 

часто наделяет эпитетом «готический»: «Так радовались немцы в своих че-
репичных домах, впервые открывая свеженькие, типографской краской 

пахнущие, свои готические библии…» («Vulgata (Заметки о поэзии)») [11. 

Т. 2. С. 555], «Сроки жизни необъятны: от постижения готической  немец-

кой азбуки до золотого сала университетских пирожков…» («Египетская 

марка») [11. Т. 2. С. 466], «…затем турецкий диван, набитый гроссбухами, 
чьи листы папиросной бумаги исписаны были мелким готическим почерком  

немецких коммерческих писем…» («Шум времени») [11. Т. 2. С. 355]. В упо-

мянутых выше контекстах вербализуются, главным образом, детские впе-

чатления поэта от главных книг культуры (азбуки и Библии) и деловой пе-

реписки отца. Созданный в эпоху Средневековья готический шрифт (с его 

уплотненностью, угловатостью, основательностью) для Мандельштама – 

символ организации, устойчивости. Такой строгой, четкой, организованной 

структурой мыслится в сознании Мандельштама и вся немецкая культура. 

Через нее проступают главные черты немецкой национальной психологии: 

пунктуальность, исполнительность, дисциплинированность и порядоч-

ность. 

Важно отметить, что «немецкие» письменные образы органично встраи-

ваются и в два других мотивно-тематических направления эстетизации 

«немецкого» у Мандельштама: 

1) военные и революционные мотивы; 

2) мотив поэтического творчества. 

Один из главных источников первого направления ассоциаций и его 

ключевых образов (боя, битвы, бунта, всадников, коней) – детские впечат-

ления Мандельштама от немецких гравюр, размещенных на страницах книг 

отца, которые поэт подробно описывает в ранее процитированных нами 

фрагментах из «Шума времени»: «То были немцы: Шиллер, Гёте, Кёрнер – 
и Шекспир по-немецки – старые лейпцигско-тюбингенские издания <...> с 
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мягкими гравюрами немного на античный лад <...> всадники с высокими 

лбами и на виньетках виноградные кисти» [11. Т. 2. С. 356]. Как отголосок 

этих впечатлений прочитывается целый комплекс военно-революционных 

метафор, возникающих при описании нотных страниц немецких компози-

торов в повести «Египетская марка: «…когда кавалерия восьмых и шестна-
дцатых в бумажных султанах с конскими значками и штандартиками 

рвется в атаку – это тоже Бетховен…» [11. Т. 2. С. 481], «…Нотная стра-
ница – это революция в старинном немецком городе…» [11. Т. 2. С. 481], 

«Но до чего воинственны страницы Баха – эти потрясающие связки суше-

ных грибов…» [11. Т. 2. С. 481]. Анализируя военно-революционные мо-

тивы, сопровождающие эстетизацию «немецкого» у Мандельштама, нельзя 

не принимать во внимание и историческую обусловленность их появления 

(прежде всего, связь с мандельштамовской оценкой роли Германии в Пер-

вой мировой войне, которая разворачивалась на глазах поэта). 

Второе направление эстетизации «немецкого» (мотив поэтического творче-

ства) можно обнаружить в тех же детских впечатлениях Мандельштама от 

немецких книг, если обратить внимание на «виньетки» и «виноградные кисти» 

в процитированном выше фрагменте из повести «Шум времени». Образ вино-

града в поэтическом мире Мандельштама занимает заметное место и является 

метафорой поэтического творчества [12. С. 173]. В текстах поэта регулярно ак-

туализируются ассоциации винограда со стихотворной строкой и поэзией во-

обще: «Плод нарывал. Зрел виноград…» («Грифельная ода») [11. Т. 2. С. 46], 

«Только стихов виноградное мясо./ Мне освежило случайно язык…» («Батюш-

ков») [11. Т. 3. С. 46], «Были мы люди, а стали людьё,/ И суждено – по какому 

разряду? –/ Нам роковое в груди колотье/ Да эрзерумская кисть винограду…» 

(«Дикая кошка – армянская речь…») [11. Т. 3. С. 42] и др. 

Стихотворение «К немецкой речи» исследователи единогласно назы-

вают «кульминацией» немецкой темы в творчестве поэта. В нем ассоциа-

ции, поддерживающие выделенные нами «военное» и «поэтическое» 

направления эстетизации немецкого, сливаются. Немецкие буквы и слова в 

данном тексте наделяются «бунтующим», «воинствующим» характером: 

«…Слагались гимны, кони гарцевали./ И, словно буквы, прыгали на ме-

сте…» [11. Т. 3. С. 69], «…Звук сузился, слова шипят, бунтуют…» [11. Т. 3. 

С. 70]. С одной из «бунтующих» букв в ключевой строфе стихотворения, 

размышляя о поэтической реинкарнации, лирический герой отождествляет 

себя: «Чужая речь мне будет оболочкой,/ И много прежде, чем я смел ро-
диться,/ Я буквой был, был виноградной строчкой,/ Я книгой был, которая 

вам снится…» [11. Т. 3. С. 70]. Стихотворение «К немецкой речи» отно-

сится к зрелому периоду творчества Мандельштама и может быть прочи-

тано как поэтический манифест. Необходимость тесного слияния поэта с 

немецкой речью вызвана, вероятно, осознанием значимости достижений 

немецких литераторов в лице Гёте, Гейне, Клейста.  

Резюмируя, заметим, что метаязыковая рефлексия в текстах Мандельш-

тама, развивающих немецкую тему, охватывает разные уровни языковой си-

стемы. «Генераторами» образных средств становятся фонетические («звук 
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сузился, слова шипят, бунтуют…»), графические («И, словно буквы, пры-

гали на месте…», «исписаны были мелким готическим почерком немецких 
коммерческих писем…») и синтаксические единицы языка – синтагма, пред-

ложение, текст («...Я книгой был, которая вам снится…», «готические биб-

лии», «от постижения готической немецкой азбуки»). 

Для «зрелого Мандельштама» характерно обострение активности в осво-

ении «чужих» пространств, культур, языков, обусловленное во многом пре-

быванием в воронежской ссылке. Замкнутость реального пространства ком-

пенсировалась «распахнутостью» кругозора поэта [13]. Непреодолимое же-

лание осваивать «чужие» языки, сопровождающееся чувством предатель-

ства родного языка, приводит к появлению многочисленных иноязычных 

вкраплений в текстах поэта и к их последующему столкновению. Можно 

выделить три нерусскоязычные культурные зоны, в которых «зрелый» Ман-

дельштам пытается найти себе место: к уже подробно прокомментирован-

ной нами немецкой культуре примыкают армянская и итальянская. 

Обратимся к особенностям репрезентации образов письменных знаков в 

контексте обращенности Мандельштама к армянской культуре. Путеше-

ствие в Армению в 1931 г., теснейшее знакомство с армянской культурой 

стало для поэта источником вдохновения и стимулом возвращения к поэти-

ческому творчеству (с 1925 по 1930 г. Мандельштам писал исключительно 

прозу). Готовясь к этой поездке, «заочно» знакомясь с армянской культурой, 

особое внимание поэт уделял изучению армянского языка, фонетическая и 

графическая составляющие которого особенно впечатляли Мандельштама. 

Говоря о мандельштамовской рецепции армянских письменных знаков, 

нельзя не прокомментировать и особо почтительное отношение к армянской 

письменности и литературе в армянской и мировой культуре. Армянская 

письменность считается одной из древнейших и наиболее совершенных в 

мире. Она является гордостью и гарантом национальной самобытности ар-

мянского народа, средством реализации его творческой энергии. Отголоски 

почтительного отношения армян к своему алфавиту – многочисленные па-

мятники армянской письменности и ее создателю Месропу Маштоцу (кото-

рый был канонизирован Армянской апостольской и Римско-католической 

церковью как создатель армянского алфавита – средства перевода Библии 

и, соответственно, условия распространения христианства) на территории 

Армении и за ее пределами (в России, США, Франции, Бразилии, на о. Кипр 

и т.д.).  

Принимая во внимание вышесказанное, совершенно закономерным 

представляется то, что Армения у Мандельштама в одноименном цикле сти-

хотворений предстает в образе древней книги, аккумулирующей в себе ис-

торию, культуру, первозданную природную гармонию: «И уже никогда не 

раскрою/ В библиотеке авторов гончарных/ Прекрасной земли пустотелую 
книгу,/ По которой учились первые люди...», «А близорукое шахское небо –/ 

Слепорожденная бирюза –/ Все не прочтет пустотелую книгу/ Черной кро-

вью запекшихся глин...» [11. Т. 3. С. 41]. Поэт подчеркивает учительную и 

связующую функцию (соединение времен и поколений) древней земли-
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книги и призывает к постижению ее истории: «Скорей глаза сощурь,/ Как 

близорукий шах над перстнем бирюзовым,/ Над книгой звонких глин, над 
книжною землей,/ Над гнойной книгою, над глиной дорогой,/ Которой му-

чимся, как музыкой и словом…» [11. Т. 3. С. 40]. Нельзя не отметить тесную 

связь образа с религиозной проблематикой. В период создания «армянского 

цикла» Мандельштам уже принимает свое еврейское происхождение и ис-

кренне восхищается Арменией как «младшей сестрой земли иудейской», 

форпостом христианства на Востоке, устоявшим в течение веков против 

натиска магометанства [14. Т. 1. С. 317]. Образ древней книги отсылает нас 

к Библии: в стихотворениях цикла «Армения» отчетливо звучит мысль о 

возвращении к истокам, началу времен, и о сакральном значении слова. 

Мандельштамовская рецепция образа книги и образов письменных зна-

ков армянского языка связана, кроме того, с осмыслением национально-пси-

хологических особенностей армянского народа. Буквы армянского языка 

поэт сравнивает с орудиями ремесленного труда: «Как люб мне язык твой 
зловещий,/ Твои молодые гроба,/ Где буквы – кузнечные клещи/ И каждое 

слово – скоба...» [11. Т. 3. С. 36]. В основе этих сравнений лежит не только 

внешнее сходство объекта и субъекта сравнения. Они символизируют тру-

долюбие армянского народа, открытое восхищение которым поэт высказы-

вает и в стихах (см. следующую строфу комментируемого стихотворения: 

«Как люб мне натугой живущий,/ Столетьем считающий год,/ Рожающий, 

спящий, орущий,/ К земле пригвожденный народ…» [11. Т. 3. С. 40]), и в 

прозе («Мне хотелось поскорее вернуться туда, где черепа людей одина-
ково прекрасны и в гробу, и в труде…» [11. Т. 3. С. 187]).  

«Речевые» и «книжные» метафоры в цикле «Армения» занимают доми-

нирующее положение среди других и становятся для Мандельштама ин-

струментом познания армянского языка и культуры. В роли «генераторов» 

поэтических образов выступают, соответственно, звуки и графемы армян-

ского языка. Средствами выражения авторской оценки звуков в рассматри-

ваемом цикле являются онимные перифразы (Армению поэт иносказа-

тельно именует «орущих камней государством»), развернутые метафоры и 

метафорические эпитеты («колючая речь араратской долины», «дикая 

кошка – армянская речь», «хищный язык городов глинобитных», «речь голо-
дающих кирпичей»). Оценка графем, в свою очередь, концентрируется во-

круг «книжных» метафор: «Скорей глаза сощурь,/ Как близорукий шах над 

перстнем бирюзовым,/ Над книгой звонких глин, над книжною землей,/ Над 
гнойной книгою, над глиной дорогой,/ Которой мучимся, как музыкой и сло-

вом...» [11. Т. 3. С. 39–40], «А близорукое шахское небо/ – Слепорожденная 

бирюза/ – Все не прочтет пустотелую книгу/ Черной кровью запекшихся 
глин...» [11. Т. 3. С. 41], «И уже никогда не раскрою/ В библиотеке авторов 

гончарных/ Прекрасной земли пустотелую книгу,/ По которой учились пер-
вые люди...» [11. Т. 3. С. 41]. Лексическое окружение «звуковых» и «пись-

менных» образов в творчестве Мандельштама, посвященном Армении, ам-

бивалентно. Наиболее яркие и выразительные эпитеты цикла имеют отри-
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цательную окраску: зловещий, хищных, голодающих, колючая, дикая, гной-

ный, пустотелая. Однако среди лексем, употребляемых по отношению к ар-

мянским культурным реалиям, есть и положительно окрашенные: красоты, 

роскошь, люб, люблю. Они немногочисленны, поэтому особенно выделя-

ются на фоне прочих. 

В системе культурологических воззрений Мандельштама особое место 

занимает итальянская культура. Италия была для поэта «всечеловеческой», 

«святой» землей, мерилом всех явлений. Кульминация «итальянской» темы 

у Мандельштама – программное эссе «Разговор о Данте». Мандельштамо-

веды сходятся во мнении, что этот труд является скорее автокомментарием 

Мандельштама к собственной поэтике, чем дантологическим исследова-

нием. Тем не менее важно отметить, что «Божественная комедия» и лич-

ность Данте не случайно становятся поводом для изложения собственных 

эстетических установок Мандельштама. Личность и творчество известного 

флорентийца были предметом многостороннего интереса поэта. Мандельш-

там высоко оценивал роль Данте в развитии итальянской культуры и созда-

нии итальянского литературного языка, считал его «зачинателем» европей-

ской литературы Нового времени: «Дант для О. М. – это источник, от ко-
торого пошла вся европейская поэзия, и мера поэтической правоты» [14. 

Т. 1. С. 341]. По мысли Мандельштама, талантливого художника слова по-

родила «святая» флорентийская земля, а Данте, в свою очередь воспел и 

прославил родную культуру, став проводником поэзии (в высоком смысле 

слова) в итальянский язык. 

В «Разговоре о Данте» Мандельштам определяет «Божественную коме-

дию» как «выход на мировую арену современной ему [Данте] итальянской 
речи – как целого, как системы» [14. Т. 1. С. 341]. Значительное внимание в 

трактате уделяется характеристике итальянского языка. Предметом инте-

реса, осмысления и оценки поэта оказываются все уровни языковой системы 

итальянского: фонетики, графики, семантики, грамматики. Предметом 

настоящего исследования являются письменные образы, поэтому мы попы-

таемся прокомментировать фрагменты «Разговора о Данте», в которых вер-

бализуется мандельштамовская оценка итальянской графики. Процесс «ма-

териализации» языка поэт описывает следующим образом: «…Перо рисует 
каллиграфические буквы, выводит имена собственные и нарицательные…» 

[11. Т. 3. С. 255], «Техника письма с его нажимами и закруглениями пере-

растает в фигурный полет птичьих стай…» [11. Т. 3. С. 255], «Подобно 
тому как буквы под рукой у писца <…> идут на приманку смысла, как на 

сладостный корм, – так же точно и птицы, намагниченные зеленой тра-

вой, то врозь, то вместе, клюют что попало, то разворачиваясь в окруж-
ность, то вытягиваясь в линию…» [11. Т. 3. С. 255]. «Птичья» образность, 

доминирующая в графических рефлексиях Мандельштама, детерминиро-

вана особым интересом Данте к образам птиц. В свою очередь, обращен-

ность Данте к образам птиц, мандельштамоведы в комментариях к «Разго-

вору о Данте» связывают с внешним подобием греческих буквенных знаков 
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и стаи летящих птиц: «Сравнение птиц с буквами восходит к сходству жу-

равлиного клина с заглавными греческими буквами: Y, Л, А, на чем основан 
греческий миф об изобретении алфавита Гермесом, см., напр., в латинской 

передаче Гигина: «Парки Клото, Лахесис и Атропос изобрели семь грече-

ских букв <...> другие говорят, что это сделал Меркурий, глядя на полет 
журавлей, которые в полете чертят разные буквы» (Гигин. Мифы. СПб., 

1997. С. 308–309 = Hyg. Fab. 277)…» [15. Т. 2. С. 619]. Кроме того, коммен-

таторы самого Данте предшественником флорентийского поэта в использо-

вании подобного сравнения называют Лукана, «который, описывая стаю 

птиц, снимающуюся с берегов Стридона и направляющуюся к берегам 
Нила, говорит, что поначалу они образуют (в воздухе) разные фигуры, но 

потом начертанная буква теряется в их крыльях (перьях) (Phars. V, 711-
716)…» [15. Т. 2. С. 619]. Мандельштам подчеркивает естественность появ-

ления «птичьих» ассоциаций у Данте рассуждениями о природе орудия 

письма: «Перо – кусочек птичьей плоти. Дант, никогда не забывающий про-
исхождения вещей, конечно, об этом помнит…» [11. Т. 3. С. 255]. Соотно-

шение рукописного текста с образом птичьей стаи впоследствии появится у 

Мандельштама при описании почерка Гёте в радиопьесе 1935 г. «Молодость 

Гёте»: «Почерк его исполнен самого дикого движения и в то же время гар-

монии. Буквы похожи на рыболовные крючки и наклоняются по диагонали. 
Как будто целая стая ласточек плавно и мощно несется наискось листа…» 

[11. Т. 3. С. 293].  

Образы птиц вообще часто появляются у Мандельштама в контексте раз-

мышлений над особенностями иностранных языков. Как правило, поэт при-

бегает к ним, когда речь идет о звучании «чужой» речи: «О, как мучительно 
дается чужого клекота полет…» (об итальянском языке в стихотворении 

«Не искушай чужих наречий…») [11. Т. 3. С. 73], «Он Цицерона на перине/ 

Читает, отходя ко сну:/ Так птицы на своей латыни/ Молились Богу в ста-
рину…» (о латинском языке в стихотворении «Аббат») [11. Т. 1. С. 111], 

«А русскому стиху так свойственно величье,/ Где вешний поцелуй и щебе-

танье птичье!..» (о русском языке в стихотворении «В непринужденности 

творящего обмена…») [11. Т. 1. С. 33]. Ту же метафору птичьей стаи Ман-

дельштам использует и по отношению к грамматике: «Старая итальянская 
грамматика, так же как и наша русская, все та же волнующаяся птичья 

стая, все та же пестрая тосканская “schiera”, то есть флорентийская 

толпа, меняющая законы, как перчатки, и забывающая к вечеру изданные 
сегодня утром для общего блага указы…» [11. Т. 3. С. 255]. В данном случае 

сопоставление грамматики и птичьей стаи связано с присущей как объекту, 

так и субъекту сравнения свободе. Итальянская и русская грамматика, по 

Мандельштаму, обладают свободой, поэтому соответствует стремлению ав-

тора реализовать вольный творческий порыв. 

Как видим, в метаязыковых контекстах, связанных с определением ха-

рактера итальянского языка, в творчестве Мандельштама содержится рецеп-

ция единиц разных уровней языковой системы: звуков, графем, синтагм и 
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предложений, уровней языка в целом («Нет синтаксиса – есть намагничен-

ный порыв, тоска по корабельной корме, тоска по червячному корму, тоска 
по неизданному закону, тоска по Флоренции…» [9. Т. 3. С. 255]). Оценивая 

роль Данте в обновлении и развитии итальянского языка, Мандельштам опе-

рирует профессиональной филологической терминологией: лингвистиче-

ской (интонационная и фонетическая работа, просодия, речь, семантиче-

ский, артикуляция, звукоподражательный, дифтонг, полногласие, калли-
графические буквы, выводит имена собственные и нарицательные, суще-

ствительное) и литературоведческой (лирическая тенденция, символиче-

ский, метафора, сравнение, комментарий). Трактат «Разговор о Данте» 

предстает ядром мандельштамовской поэтики, концентрация филологиче-

ской, культурологической, философской рефлексии поэта достигает в нем 

своего апогея. 

 

Заключение 
 

Анализ вербализации поэтических образов письменных знаков языков 

мира в творчестве О.Э. Мандельштама позволяет сделать ряд выводов. 

1. Внимание к образам письма отражает особенности лингвоцентриче-

ского мировосприятия поэта. Мандельштам принадлежит к числу поэтов, 

«впавших в зависимость от языка» (в том смысле, в каком о ней рассуждал 

И. Бродский в «Нобелевской лекции»). Язык для поэта – не инструмент 

(средство создания художественного образа), а главный вдохновитель и ге-

нератор смыслов. К генерации смыслов при этом оказываются причастными 

единицы разных уровней языка: фонетики, лексики, морфологии, синтак-

сиса. Поэтические образы письменных знаков, созданные Мандельшта-

мом, – наглядная иллюстрация того, что в роли генератора смыслов может 

выступать и графический уровень языка.  

2. Письменные знаки относятся к плану выражения языкового знака и 

воспринимаются поэтом как геометрический образ. Мандельштам склонен 

осмысливать текст в терминах пространства. Геометрически-кристаллогра-

фическая образность у Мандельштама связана с идеей структурированно-

сти, единства, а также преодоления пустоты, забвения, небытия. Мир, по 

мнению поэта, способен обрести цельность, гармоничность, организован-

ность благодаря энергии творческого созидания, воплощенной в четкой гео-

метрической форме: архитектурном сооружении, живописном полотне, ру-

кописи, букве и пр. 

3. Осмысление образов письменных знаков – важный компонент мета-

языковой рефлексии Мандельштама. Метаязыковая рефлексия является 

неотъемлемой частью многих поэтических, прозаических, литературно-кри-

тических текстов поэта и представляет собой систему взаимосвязанных оце-

нок лингвистических единиц и языковых подсистем различных языков 

мира. Уникальность идиостиля поэта заключается в том, что метаязыковая 

рефлексия в его текстах часто выходит за собственно лингвистические 

рамки, соприкасаясь с культурологией, историей, философией. Письменные 
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знаки оцениваются Мандельштамом как отражение национальной менталь-

ности. Визуальная сторона письменности для поэта – повод к запуску не-

тривиального механизма рефлексии над особенностями «чужих» нацио-

нальных культур и эпох. 

4. Создавая образы письменных знаков, Мандельштам совмещает два ассо-

циативных плана: ряд ассоциаций возникает на основании формального (внеш-

него) сходства букв и предметов, процессов, явлений окружающей действи-

тельности; в других случаях ассоциации порождает содержательный план об-

раза (связанный с отражением национально-культурного своеобразия). В неко-

торых текстах актуализируется только один из выделенных планов (формаль-

ный или содержательный). Но чаще у Мандельштама формальное и содержа-

тельное направление ассоциаций сливаются, образуя тесное смысловое един-

ство (как, например, в случае с «птичьей» образностью и итальянской графикой 

или орудиями ремесленного труда и армянской графикой).  

5. Поэтические образы письменных знаков Мандельштам создает при по-

мощи различных изобразительно-выразительных средств языка – сравне-

ний, эпитетов, метафор. Графический образ буквы (строки / текстоносителя) 

в текстах поэта может выступать как в роли субъекта (наиболее частый ва-

риант), так и в роли объекта сравнения (наиболее яркий пример – сравнение 

человека с буквой еврейской азбуки в стихотворении «На Моховой семей-

ство из Полесья…»). Основанием образного сравнения, как правило, стано-

вятся визуальные впечатления от письменных знаков, размещенных на тек-

стоносителе. Нередко к ним примыкают культурные коннотации образов. 

За определенной культурой у Мандельштама закреплен ряд устойчивых об-

разных ассоциаций, встречающихся в его поэзии и прозе разных лет. Так, 

например, немецкая графика в творческом сознании поэта семантически 

связана с образами готической архитектуры, винограда, а итальянская – с 

образами птиц. Установление образных перекличек между текстами разных 

лет и их смысловое объединение в тематическое единство позволяют уви-

деть истоки образов и их контекстуальные связи и расширить, таким обра-

зом, границы их интерпретации. 

6. Взгляд Мандельштама на письменность под углом культурологии под-

держивает магистральную линию творчества поэта, связанную с осмысле-

нием языка как базового элемента культуры. В его текстах регулярно звучит 

мысль о власти, силе, энергии языка, выраженная имплицитно или экспли-

цитно. Поэт подчеркивает конкурентные преимущества языка перед дру-

гими элементами культуры. В деле сохранения истории народа язык, по 

мнению Мандельштама, гораздо значимее и надежнее архитектуры: «Ев-

ропа без филологии <…> это – цивилизованная Сахара <…> По-прежнему 
будут стоять европейские Кремли и Акрополи, готические города, соборы, 

похожие на леса, и куполообразные сферические храмы, но люди будут 
смотреть на них, не понимая их…» [11. Т. 1. С. 224]. В контексте настоя-

щего исследования важно подчеркнуть, что язык способен выполнять функ-

цию хранителя истории и духовной культуры во многом благодаря тому, 

что имеет материальное воплощение в письменности. 
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Нам удалось изучить особенности вербализации образов письменных 

знаков различных языков мира в творчестве Мандельштама и описать их 

функционирование. Результаты использования синтетической методологии 

анализа текста открывают новые перспективы изучения идиостиля Ман-

дельштама. Кроме того, разработки могут быть использованы для анализа 

особенностей идиостилей других поэтов Серебряного века, в частности по-

этов-акмеистов, которым так же, как и Мандельштаму, была свойственна 

абсолютизация культуры и языка. 
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